production and metal processing. Many etymons of surnames indicate the professions that
were needed in every larger group of people: tailoring, footwear, grain handling etc. At the
time of surname formation the name of profession was a very sufficient description to
distinguish a person among the rest. The name of profession was easily passed to the
descendants and subsequently became the last name. Many Ukrainian and German
surnames are derived from occupations that are outdated or have disappeared. There are
many German surnames found, which are derived mainly from dialectal occupations.
Many of the Ukrainian surnames are motivated by professions in animal husbandry,
agriculture, woodworking and metalworking. German surnames are derived more from
professions in warfare, armor and weapons manufacturing, brewery, trade. The Ukrainian
and German surnames are quite productive in both countries and refer the highest number
of carriers and are distributed throughout the territory. The names of the analyzed group
are an invaluable source of information about the past, especially about the popular
occupations in the Middle Ages; they display the old professions, which today are
obsolete. Also many family names represent characteristic features of the dialect of the
region they originated in. We are going to continue analyzing of German and Ukrainian
names, motivated by occupations.

Keywords: Ukrainian surname, German surname, occupations name, appellative,
nickname
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BIOMIHIOBAHHSA YXUCTIBHUKIB Y NMONbCbKIA MOBI 1 TUMOBI MOMUITKU
CTYOEHTIB, AKI BUBYAIOTb MNMOJIbCbKY AK IHO3EMHY

J1.C. KONNOAIHA, kanauaat hinonoriyHnX Hayk, OOLEHT,
HauionanbHuli yHisepcumem b6iopecypcie i npupodokopucmyeaHHs1 YKpaiHu
E-mail: kolodina@ukr.net
ORCID:0000-0003-1857-9404

AHomauia. Y cmammi po3sansdarombscs 0cobnueocmi 8iOMIHO8aHHS YUCIIIBHUKI8 Y
MoMbChKIU MO8I, OnuCyrombCs Kamea2opii YUCIIBHUKI8, iX 2paMamud4Hi rnapaduemMu ma
HeOoOHO3Ha4yHicmb Krnacudikauil qucrnieHukige. 3ocepedxxyembcs ygaza Ha eapiaHmHocmi
opmMm | epamamuyHUX e8iOMIHHOCMeU, aKueHmyemsCs, WO Haubinbw npulHIMHOK
egaxaembCsi  Kriacudpikauis, fKka [PyYHMYyembCs Ha CeMaHmu4yHOMY  Kpumepi.
KomeHmyrombcsi npu4yuHU HeyHighikogaHocmi ma ckrnadHocmi cucmemu 8IOMIHIO8aHHS
YUCIIBHUKI8 I3 MOKIUKAHHSAM Ha rpauyi rnonbCbKuX JiHesicmie. Hasodssmbcs npuknadu
murosux roMusioK, SIKUX rpurycKkarombsCcs cmyO0eHmu fpu 8USYEHHI YUCIIBHUKIB y Mexax
Kypcy «[llonbcbka mMosa 5K iHo3eMHay. [NOSICHIOIOMbLCS MPUYUHU UUX MOMUJSIOK 3 MOYKY
30py epamamuKu MosfibCbKOI Mo8U ma nodarombCs rpasusibHi eapiaHmu 8iOMIiHHO8aHHS.
Okpecnirorombcsi  emanu  rnodanbwoi pobomu wWoO0 BUBYEHHSI YUCIIIBHUKI8 SIK
HalcknaOHiWoi YacmuHU MOo8U y MOofbCbKill Mos8i, 30Kkpema rpobriema y3200)KeHHSs
yucrnigHuKie 3 npucydkamu, nobydosu CKNadeHUX YUCIBHUKOBUX KOHCMPYKUId,
g8iOMIiHIOBaHHI Oam, 36ipHUX ma Opobosux 4ucnieHukig. [liOkpecnoemscs, WO
gapiaHmHicmb 'y BIOMIHIO8aAHHI YUCJTIBHUKIE8 € CBIOYEHHAM rnepexidHo2o emarny iX
opmysaHHs ma 2pamMamuyHoI yHigbikauil.

Knroyoei cnoea: 4ucrigeHuK, 8iOMIHKOBaHHS YUCIIBHUKIB, Kameaopil YUCIi8HUKIB,
KiribKicHi, nopsiokosi, 36ipHi, Opobosi, cknadeHi YucnieHUKU
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AKTyanbHicTb. be3nepeyHo MOHATTA KifIbKOCTI € BaXMMBUM nNi 4ac BiOTBOPEHHS
KOHKpPETHOI iHdopmaLii. YMcniBHMK — Lie YacTMHa MOBU, iKY MU BUKOPUCTOBYEMO LLOAHS, a
y Oesiknx cuTyauisix B3arani He mMoxeMo 6e3 Hux o6inTuca. Y nonbCbKin MOBi came
YMCNIBHUKN BBaXXatOTbCA HANCKNAAHILLOK YaCTMHOK MOBU K AN iIHO3eMUIB, SIKi BUBYAOTb
NnosibCbKy, Tak i Ans HociiB MoBuW. omMunkoBi GOpMU Yy BUKOPUCTAHHI YMCNIBHUKOBUX
KOHCTPYKUIN TpanfsTbCA He TiNbKW Yy PO3MOBHOMY CTUMi, ane W Ha nucbMi. Huska
Hey3ropkeHoCTen 3yMOBIieHa Hacamnepen HeYiTKOW AeiHilieto YNCniBHUKA SIK YaCTUHN
MOBW, OCKiflbKM Mig Yac aHanidy NekceMm He 3aBXau MOXHa OAHO3HAYHO BU3HAYUTU, [0
SKOI YaCTMHN MOBM HanexuTb cnoBo. KpiM TOro, y po3MOBHOMY CTWUJTi BUKOPUCTOBYETHLCS
BGaraTto YMCNIBHUKOBUX KOHCTPYKLIN, YXXMBaAHHSA SIKMX HE € HOopMmaTuMBHMM. BnacHe Tomy
HaBiTb HOCII NOMbCbLKOI MOBWM 3MYLLEHI 3BEPTATUCS A0 CMOBHUKA, WOO NPOKOHTPOMOBATH
NPaBUSIbHICTb BXMBaHHSA abo MOWMpEHy Ha LWOoAEHb BapiaTMBHICTb YMCIIBHUKOBUX
CrNoBOCMOMy4Y€eHb, a OTXXe, BUbpaHa Tema € akTyarbHOH0.

MeTa gocnimkeHHA — aHania rpamaTUYHUX YUCNIBHUKOBUX HEY3rOogKEHOCTEW, onuc
TPYyOHOLWB 3anaM’asTOBYBaHHS HOPMAaTUBHWUX BapiaHTIB, @ TaKOX KOMEHTYBaHHS TUMOBUX
NOMWITOK, AKUX MPUNYCKaKTLCA CTYLEHTU Nig Yac BUBYEHHS MOMNbCbLKOI MOBU SIK IHO3EMHOI.

[na gocarHeHHA noctasneHol MeT HeobXigHO BUKOHATM Taki 3aBAAHHS:

1) 3’acyBat, WO 3yMOBWMO HEOAHOPIAHICTb | rpamaTuUyHy HeyHiiKoBaHICTb
YUCIIBHUKOBUX KOHCTPYKLIA Yy MOMbCbKiA MOBi. Y1 KopucTyBadi MorbCbKOI MOBWU AiNCHO
MatoTb Npobnemun 3 iX NpaBUbHUM YXXUBAHHAM?

2) onucaTtn Ta ynopsiAiKyBaTu KaTeropii YACNIBHUKIB, iICHYIOMI Y MOMNbCLKiA MOBI;

3) HaBeCTM Ta NpoaHanisyBaTtu TUMOBI MOMWUIIKWU CTYAEHTIB, SKi BMBYalOTb MOSbCbKY
MOBY SK IHO3eMHY, Ta HaBeCTN HOPMaTUBHI (hopmMu.

MpakTnyHa UiHHICTb poboTn nondrae y nMpPOBEAEHOMY 3iCTaBfE€HHI BUKOHAHMUX
CTyQeHTaMn MpPakKTUYHUX 3aBdaHb 3 MPUNYLLEHHAM  rpaMaTu4yHUX MOMUIIOK Y
YNCNIBHUKOBMX KOHCTPYKUIAX SIK Npu X Nobyaosi, Tak i nig yac BigMiHIOBAHHA Ta HaBedEHi
npaBuIIbHUX OOPM.

MaTepiann i metoam pocnigxeHHA. MaTepianamm Ans  OOCHIIKEHHA CTanu
NPaKTU4YHi, CaMOCTIVHI, MOAYSbHI Ta 3anikoBi 3aBOaHHS CTYAEHTIB, SAKi BUMKOHYKOTbLCA
ynpoOoBX BUBYEHHS Kypcy «[llonbcbka MoBa sk iHO3eMHa» i MICTATb BNpaBW, MOKMMKaHI
NPOKOHTPOSIOBATU piBEHb 3aCBOEHHA BIOMIHIOBaHHS Ta Y3roMXXEHHS YUCAIBHUKIB Y
NonbCbKin MOBI. [1Ns BUKOHaHHS 3aBAaHb | JOCATHEHHS METU MU 3aCTOCOBYEMO OMUCOBUN,
3icTaBHUIN Ta NOPIBHANbHUIN MEeTOAN AOCHIAKEHHS.

AHani3 octaHHix gocnigxeHb i nyonikagin. Lintytoun «CrnoBHUK NONbCbKOI MOBU»
(Stownik jezyka polskiego) 3a pepakuieto Bitonbga [opoLeBCLKOro BUSIBIISIETLCS, LLO
TEPMIHOMNOrYHE BM3HAYEHHS YMCIiBHMKA OOCUTb npobnematnyHe [3]. MoXnuBo npuynHa
nonarae y Tomy pakTi, Wo y nepioq opMyBaHHS MOSIbCbKOT MOBO3HaBY0l TePMiHOMOriT
YUCNIBHUKN HE Bynu OKpeMOI rpaMaTUYHO KkaTeropieto. BignoBigHO A0 MOPAONOriYHUX i
CTUNICTUYHNX XapaKTEpPUCTUK BOHWU KBanigikyBanucsa abo 49K iMeHHukM, abo sk
NPUKMETHUKN. BOHWM BiOpI3HANNCA CYTO CEMAHTUYHUMMK O3HaKamMu, TOBTO MO3HAYEHHAM
KinbkocTi [2]. OgHak kaTeropia yncna € BaXKNUBUM NOHATTAM ANA Oyab-aKOi MOBU, TOMY
ANs HasuBaHHA 4yuicna i copmyBanacsa okpema yactuHa mosu [4, c. 10]. Y nonbCbkux
nigpyYHWKax 3 rpaMaTmkym Hemae OOHO3HaYHOI Knacudikauii YNCNIBHUKIB, OCKISTbKM BOHM
MalTb Ayxe OGarato dopm i rpamatuyHuX BigMIHHOCTEN. Hanbinbw MPUAHATHO
BBaXa€TbCA Knacudikauia, LWo CnupaeTbcsa Ha CcemaHTu4HuMh Kputepin  (kryterium
znaczeniowe). 3rigHO 3 HAM YUCNIBHUKKN NOAINAKTLCSA Ha: gfdwne (jeden, trzy, piecdziesiat,
tysigc), porzgdkowe (pierwszy, dziesigty), zbiorowe (troje, czworo), ufamkowe (pdf,
poftora, trzy czwarte), wielorakie (dwojaki, trojaki), wielokrotne (dwukrotnie, dwakroc),
mnozne (podwajny, potréjny) [7, c. 35].

PomaH JlackoBcbkui y npaui «pamaTtuka cyyacHoi nonbcbkol mMoBu» (Gramatyka
wspotczesnego jezyka polskiego) nponoHye KnacudikyBaTu YMCRIBHUKW BigNOBIOHO 00
iHWNX KpuTepiiB, a came: NopsakoBi YMCNiBHUKKM (porzgdkowe), MHOXWHHI (wielorakie,
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wielokrotne, mnozne) — 3apaxoByBaTM [0 MPUKMETHUKIB. MoOBO3HaBeLb MPOMOHYyE
BBaXXaTu CnpaBhi YMCniBHUKaMM TinbKM KinbKicHi (gfowne) i 36ipHi (zbiorowe) [4, c. 163].

BignosigHo oo 6ynoBu TpaauuiiHO BU3HAYaloTbCA Taki YNCNIBHUKOBI KaTeropii: proste,
jednowyrazowe (dwa, dwoje, cwier¢, pigty) i zfozone, wielowyrazowe (dziewiecset
pierwszy). 3 iHLWOro 60Ky MOXeMO NOoAINMTM YncniBHUKM Ha okreslone, To6To Taki, WO
MICTATb BKa3iBKY Ha KOHKPETHY KinbKiCTb, Hanp., cztery, troje, szescdziesigty szosty, i
nieokreslone, Lo MicTSATb iHGOpMaLito Npo NPUONN3HY KinbkicTb, Hanp., kilka, parenascie.
Take CeMaHTUMKO-CTUNICTUYHE 6GaraTCTBO 3MYyLUYE HAc 3 MNOBaArol CTaBUTUCA A0 Ui€i
YacTuHM MoBu. [lpoTe HambGinble TPyOHOLLIB MPUXOBYETbCA Yy CKMaHin rpamaTuui,
30KpeMa y BigMiHIOBaAHHI Ta Y3ro)KeHHi 3 iIMEHHUKOBUM KOHCTPyKLUiamu [1, c. 40].

Tak, uucniBHuKM zbiorowe € @opmMOIO, siKa YXMBAETbCA Piako. 3yMOBMNEHO Le
HacamMmnepen He TifbKKU TPYLHOCTSAMU BiAMIHIOBAHHSA, @ N pakTOM MOXITMBOIO Y3ropKeHHSA
nuwe 3 gesknMu rpyrnamun iMeHHuKIB. HanyacTiwe, ue iMeHHUKK, SKi MaloTb POPMY TiflbKK
MHOXWHK: dwoje drzwi, troje san, czworo skrzypiec,  iIMEHHUKK, SKi 3aKiHYYOTbCA Ha —e, a
Yy MHOXWHi Ha —eta, i Ha3uBalTb Manux ictoT (istoty niedojrzafe): dwoje kurczat, troje
szczenigt, czworo kocigt, piecioro niemowlgt. Akwo noegHaHHA «trzy drzwi» TpannseTbCs
PiAKO (XO4a KOXHWI CTYAEHT NiACBIAOMO acouitoe 3 NOHATTAM trzydrzwiowy samochdd), To
KOHCTPYKLUiS pieC kurczgt € BXe HacTifIbKM nonynsapHa, WO cTana HoOpMaTUBHOK ASs
PO3MOBHOIO CTUIO MONbCLKOT MOBU. 3ayBaXXnMo, Lo anpobosarna ii po3MOBHa MOBa, a He
nitepatypHa. [lpoTe niTepatypHa MoOBa BUMarae Y3romXeHHss Y HOPMAaTUBHIA MOBI
BucnoBiB kurczeta, szczenieta, niemowleta i T. O. 3i 36ipHOIO POPMOK YNUCAIBHUKIB:
piecioro kurczat, szescioro szczenigt, siedmioro niemowlat [5].

Bynoosa uyux cnosocnonyyeHb nodibHa oo 6yaoBu KinbkicHMX YncnisHuKiB (liczebnikdw
gtéwnych): pasanbHun BigMiHOK (celownik) — pieciu uczniom, pieciorgu kurczetom,
micueBu (miejscownik) — o pieciu uczniach, o pieciorgu kurczetach, BigMIHHICTb
criocTepiraeTbCA TiNbkW B OpyagHOMY BigMiHKY (w narzedniku) — piecioma uczniami,
pieciorgiem kurczat.

3aexou U y 6ydb-skoMy KoHmekcmi 3i 36ipHUM (zbiorowym) wyucriieHUkom
y3200)Kyembcs iMeHHUK dzieci: siedmioro dzieci i dwadzie$cioro piecioro dzieci. €anHuUm
NosierweHHaAM Ans MOBLIB € MOXIUBICTb BapiaHTHOro NOegHaHHsA 36ipHOro YMcniBHUKA,
LLIO O3HAYaE UiNICHICTb 3 KiNbKICHUM YMCIIBHUKOM, LLIO NO3HaYae OEeCATKU: piecdziesiecioro
siedmioro dzieci albo piecdziesigt siedmioro dzieci.

HarnyacTiwi noMuUnkn y BXMUBaHHI KifnbKiCHUX YUCNIBHUKIB Y NOSbCLKIN MOBI 3yMOBMEHI
TAM, LWO US rpyna YMCriBHUKIB Ma€ No ABi, a iHKONWM W MO TpuM npaBurbHi popmu
BiAMiHIOBaHHSA, Hanpuknag: Trudno byto jej nie zauwazy¢ nawet wsrod tysigc zawodnikow.
MpaBunbHWN BapiaHT BXWBAHHA BUAiNeHoro dparmeHTy: wsrod tysigca zawodnikow,
OCKiNbKM tysSigc BiAMIHIOETLCS SIK IMEHHUK (Hanp. miesigc). Dzisiaj pytam numery od jeden
do pieciu. 'pamatnyHo npaBunbHoO 6yae od jednego do pieciu, 60 4ucniBHUK jeden
BiAMiHIOETLCA sk NpukMmeTHUK. Wiele ludzi z zapartym tchem $ledzifo wyscigi. HopmaTtueHa
dopma 3By4MTb wielu ludzi, TOMy wWo iMeHHMK ludzi y MONbCLKIN MOBI HanNeXmutb 00
yosioBivoocoboBoro poay [1].

Barato npobrnem BuHMKae npwu BigMiIHIOBaHHI cknageHux (wielowyrazowych)
yucniBHukiB. MNMpuknagoMm TUNOBUX MOMMUIOK MOXe OyTu peyeHHs: Zawiadomiono o trzy
tycigce sze$cset dziewiecdziesieciu siedmiu. NoBuHHO ByTK 0 trzech tycigcach szesciuset
dziewiecdziesieciu _siedmiu, TOMy WO MpW BIAMIHIOBAHHI CKNageHUX YUCAIBHUKIB Y
NONbCbKIN MOBI BiAMIHIOOTLCS | AECATKN, U OOUMHULI HE3aNeXHOo Bif IX MIiCUS Y KOHCTPYKU,T.
HacTtynHa HuM3ka MOMWUNOK, SKMX MPUMNYCcKalTbCA CTYAEHTU, CTOCYETbCS BXMBAHHSA
NOMMUIKOBUX 3aKiH4yeHb, Hanpuknag: Do redakcji przyszfo okofo trzysta listow. 'pamaTtnyHo
npaBusibHO: 0kofo trzystu, ToMy WO NPUUMEHHUK OKOfO BMMarae poaoBOro BigMiHKa.
Wykonat to ¢wiczenie dwa i pot raza. HopmatnsHo mae 6ytu: dwa i pot razy, Tomy w0
CNOBO raz — 4Yosi0BI4Oro poay.
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[MopyLeHHa HOpMK Yy CIIOBOCMOSNYYEHHAX YMCIIIBHUKIB 3 MpuUcygKkaMmy Cnoctepiraemo
Ha npuknagax: Dwadziescia dwa krzesfa stafo. [NpasunbHOO dopmoto € dwadziescia dwa
krzesfa stafy.

OcobnusicTio umcniBHukiB dwaj, trzej, czterej € Te, WO BOHN HE MOXYTb YTBOPIOBATU
CKMageHUX KOHCTPYKLiA, Lo 3yMOBMOE Taki nomunku: Zgfosili sie czterdziesci trzej
wolontariusze. MNosuHHO B6yTU: Zgfosili sie czterdziestu trzech wolontariusze.

KpiM uux 4mcniBHUKOBUX (POPM, 3HAYHA KifbKiCTb MOMUIMOK TPanNAETbCH Y CTYAEHTIB,
AKi BMBYalOTb MOSIbCbKY MOBY $SIK iHO3eMHy, Npu noegHaHHi Opobosux (ufamkowych)
YUCNIBHUKIB 3 MPUUMEHHMKaMKU Ta iMeHHWKamMun. HaBegemo HaunowmpeHiwi 3 Hux: Na
poftora miesigc pojedziemy na wczasy. RozpusSc¢ te tabletke w podt szklance wody.
(MpaBunbHO: na _poftora miesigca, W pot szklanki, ToMmy wWo 3 yucniBHUKOM poftora, pot
rpaMaTMyHO MNOEOHYIOTLCA IMEHHMKM B POAOBOMY BiOMiHKY). barato knonoTiB cknagae
BXXWBaHHSA CMOBOCMOSyYEHb, WO CKNagakTbCs 3 KinbkKicHoro (gfdownego) i apoboBoro
(utamkowego) uucnisHukis: W Londynie studiowat cztery i pét lata (3amicTb npaBuSibHOT
dopmn cztery i pot roku).

3HayHa KiNbKiCTb MNOMWIMOK 3’ABMASETbCA NpU  TBOpPeHHs 3BipHMX (zbiorowych)
4YucniBHUKIB. HanyacTiwe MOBUI HamaraloTbCs YHUKATU BXMBAHHS UUX POPM, OCKIifbKU
BOHWM BBaXalTbCHA 3acTapinumu, i BiggawTb nepesary KinbkicHum (gtownym). lNMpoTe Ui
dopmu sKkpas i € noMunkosuMn, Hanp., Nasza suczka oszczenita sie i ma trzy szczenieta.
‘pamaTnyHO npaBunbHUM TYT Oyae BxuBaHHSA 36ipHoro (zbiorowego) uucniBHuKa: troje,
TOMY WO Szczenieta — ue mani ictotu. lMonbCbka rpamaTtvka KoHCTaTye, WO 36ipHi
YUCMIBHUKN Cnig YXMBaATU Yy MNOEAHAHHI 3 rpynammu ocib pi3HOI cTaTi, WO 3YMOBIHOE,
Hanpuknag, NOMUIKY Npu y3romKEeHHi YMcniBHMKa 3 iIMEHHMKOM Osoba: Tak dpopma dwoje
0s0Ob € HenpaBunbHO, HeobxigHO — dwie osoby [6, c. 136].

CTBOptOIOTL NpOBGRIEMU Npu  y3romXeHHi i BigMiHIOBaHHI nopsiakoBi (porzgdkowe)
YUCNIBHUKN, 30Kpema nig 4Yac uyYuTaHHA gaT. Tak, y MonbCbKih MOBiI HasBW MicsLiB
BXMBAKTLCA Y POAOBOMY BIiAMIHKY, MPOTe HauKpawie NoayMKu gogatn iMeHHUK dzien,
SKLWO MOro HeMae y TeKCTi. Y pO3MOBHOMY CTUAI YacTo TpanmnseTbcs nomusika: Pierwszy
kwiecien przypadt na niedziele. TpaBunbHa dopma Taka: Pierwszy (dzien) kwietnia
przypadt na niedziele. Pojedziemy po 6smym pazdzierniku 3amictb po 6smym (dniu)
pazdziernika, TOMy L0 Ha3BM MICALB BXMUBAKTLCS Y POAOBOMY BiAMIHKY.

Mig yac 3anucyBaHHA AaT YUCNIBHUK cTaBumo abo y HasmBHOMY, abo y pogoBomy
BiIMiHKY 3aNneXHO Bif TOro, Ha sike NUTaHHA BigNoBigaemMo, Hanp., jaki jest dzien? — drugi —
abo — kiedy to byfo? — drugiego. CymHiB OO0 NpaBUNIbHO BXMBAHHS i, BiAMNOBIOHO, HU3KY
NOMWIOK, CKMNagae BXMBaHHSA YMCNIBHUKIB wielowyrazowych, a came npu y3rogxeHHs
poky. Hanpuknag: Mamy rok_tysieczny dziewiecsetny dziewiecdzisigty szosty. NpaBunbHO
noBnHHo 6yTn: Mamy rok_tysigc dziewiecset dziewiecdzisigty szosty, TO6TO y NONbCLKIN
MOBiI BIOMIHIOKOTBCA TiNbKA [OBa OCTaHHI YMCIIBHUKK, nonepegHi He nignsratlTb
BiAMIHIOBAHHIO | BXMBAKTbCA $K KifbKiCHi. HaBegemo we npuknag MNOMUIIKOBOIO
BigMiHOBaHHsA: Ten budynek zbudowano w_dwutysiecznym pierwszym roku 3amicTb dwa
tysigce pierwszym.

BucHoBku i nepcnektuBu. OTXe, YUCNIBHUKA B MNOSMbCbKIK MOBI € rpamaTtu4HoO
CKMagHOK YacTMHOK MOBM TOMY, WO ANs iX HOPMATUBHOIO BXMBAHHS HE AOCTaTHbO

BMUCYETLCS HaBiTb Yy CBIAOMICTb HOCIA NOMbCLKOI MOBM K pigHOol. [nsa ocib, aki BMBYaloTb
NoSfibCbKy MOBY $IK IHO3eMHYy, TPYyOHOLL MOYMHAKTLCHA Bi4 BUMOBU YUCHIBHUKIB |
NPOLOBXYITLCA YNPOOOBX BMBYEHHS YCiX IX rpaMaTU4HMX KaTeropin i po3psaais. BrnacHe
TOMY YUCNIBHUK i € TMPUYMHOK NIHIBICTUMHUX HENoOpO3yMiHb, WO MNOPOMAXYE BENUKY
KiNbKICTb MOMUNOK. BapiaHTHICTb y BigMIHIOBAHHI YMCMIBHUKIB CBIOYMTL MPO nepexigHumn
etan IXx ¢OpMyBaHHA Ta rpamaTu4dHOl YHigikauil. He BMNagkoBO MNOJSbCbKI NIHIBICTU
NiAKPECIIOTh, WO YACAIBHUK — Lie YaCTUHA MOBMU, sika chopMyBanacs OCTaHHbO, Yy TOW
yac K BinbWICTb rpamMaTUYHUX TEPMIHIB BUHUKNKW AOBICTi POKIB TOMY. 3Baxawun Ha
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TEHAEHUl0 [0 3aHenagy YvM 3HUKHEHHs 30ipHuXx (zbiorowych) wuucniBHukiB, BapTo
npuragaTu, WO Y NOSIbCbKIN MOBI BXe € KiflbKa TakMxX KaTeropin, Aki BXXe BUULLNN 3 YXKUTKY,
Hanpuknag, YMCniBHUKN zespotowe (samotrze¢, samoczwart) Ta ufamkowych (poftrzecia,
pofpieta).

TakMM YMHOM, YMCRIBHUK SK YacTMHA MOBW NoTpebye noganblloi yBarn i BUBYEHHS,
OCKIifNIbKM Yy MONbCbKIK MOBiI XapaKkTepuU3yeTbCA He TUMOBICTIO | HeoaHopigHicTio. Kpim
ONUCaAHUX | NpoaHani3oBaHUX rpamMaTU4HMX OCOONMBOCTEN, MOXHA 3 BMEBHEHICTIO
CKasaTu, LLUO eBomMoLia YNCniBHMKA Yy MOMbCbKIM MOBI Hagani TpuBae i, Ha Halwly OYMKY,
TpMBaTK LLE AOBIO.
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CKINOHEHUE YUNCIIUTEJIbHbIX B NMOJIbCKOM A3bIKE U TUMTUYHbLIE OLUNBKU

CTYOEHTOB, KOTOPbIE U3YYAIOT MNOJIbCbKUUA KAK MUHOCTPAHHbIU
J.C. KonoauHa

AHHOmMauyus. B cmamee paccmampugatomcsi 0CO6eHHOCMU CKITOHEHUS! YUCIumesibHbIX
8 [10/IbCKOM £3bIKe, OrUChIBAOMCS Kamea20opuu YHYucrumesbHbIX, UX epaMmamu4yecKue
napaduambl U HEOOHO3Ha4YHOCMb Kraccugbukauyul 4HucnumernbHbix. Cocpedoma4vyusaemcs
B8HUMaHUe Ha sapuaHmHocmu opM U 2paMMamuyecKkux pasnuyul, akyeHmupyemcs, 4mo
Haubornee npuemneMol cHumaemcsi Krnaccugukayusi, OCHO8aHHasi Ha CeMaHMUYeCKOM
Kpumepuu. KommeHmupytomcsi npuyuHbl HeyHUguyupogaHHOCMU U CrI0XHOCMU cucmemsbl
CK/TOHEHUSI YuciumersibHbIX CO CCbIIKOU Ha pabombl MosibcKux suHaeucmos. [lpuesodsimcs
rnpumMepbl Munu4YHbIX owubok, dornyckaemblx cmydeHmamu rpu Uu3ydeHuu 4JucrumeribHbIX 8
pamkax Kypca «llonbckul s3bIK Kak UHOCcmpaHHbIU». OOBACHAIOMCS MPUYUHbl 9mux owubok ¢
MOYKU 3PEHUS 2paMMamuKku [0/IbCKO20 fA3blka U n00armcs npasusibHbie eapuaHmabl
cKrnoHeHus. Onpedenstomces amarbl danbHeldwel pabomel 110 U3YYEHUK YucriumesibHbIX Kak
C/IOXKHOU 4Yacmu pe4qyu 8 T[O/IbCKOM S$3blKe, 8 4acmHocmu rpobrema coanacosaHus
yucnumersbHbIX CO CKa3yeMbIMU, MOCMPOEHUsI cOCmasHbIX KOHCMPYKUUU, CKIOHeHuu dam,
OpObHbIX  yucnumernbHbiXx. [lod4epkusaemcs, 4MO e8apuaHMHOCMb 8  CKIIOHEeHUU
yucnumerbHbIX fi819emcsi ceudemesibCmeoM Mepexo0Ho20 amana Uux hopMuposaHusi u
epamMmamuyecKkol yHuUgukauuu.

Knro4yesble cnoea: yuciumesibHOe,  CKIIOHEHUE  HYUC/IUMesibHbIX,  Kameaopuu
yucrumersibHbIX, KOnu4ecmeeHHsble, rnopsidkosnle, OpobHnble, cocmasumeribHble
yucnumersbHble

DECLENSION OF NUMBERS IN THE POLISH LANGUAGE AND THE TYPICAL
STUDENTS’ MISTAKES WHO LEARN POLISH AS A FOREIGN LANGUAGE
L.S. Kolodina

Abstract.Introduction. The concept of quantity is important when reproducing specific
information. The numeral adjective is a part of speech we use every day, and in some
situations we cannot do without them at all. In the Polish language, numeral adjectives are
considered to be the most complex part of the language for both foreigners, studying Polish,
and for native speakers. Mistaken forms in the use of numerical constructs occur not only in
colloquial style, but also in writing. A number of inconsistencies is primarily due to the fuzzy
definition of the numeral adjective as part of the speech, since during the analysis of lexemes
it is not always possible to determine unambiguously which part of the speech belongs to the
word. In addition, in colloquial style, many numerical constructs, which are not normative, are
used. As a result, even Polish native speakers are forced to use the dictionary to control the
correctness of the use or daily variation of numerical phrases, and therefore, the chosen topic
is relevant.

Purpose. The purpose of the paper is to describe and consistently analyze grammatical
numerical inconsistencies, describe the difficulty of memorizing normative variants, as well as
comment on the typical mistakes made by students when studying Polish as a foreign
language. The materials for the study were the practical, independent, modular and final tasks
of the students, which are performed during the study of the Polish language as a foreign
language, and include exercises intended to control the level of assimilation of declarations
and the harmonization of numeral adjectives in the Polish language.

Methods. We use descriptive, comparative, and comparable research methods to
accomplish the tasks and achieve our goals.

Results. We conventionally divided the article into two parts, theoretical and practical. In
the first part we consider, describe and characterize the numeral adjectives. In the second
one, we present the most common mistakes and normative variants of the use of numerical
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constructs. For this purpose, we analyzed the most common mistakes that students assume
while performing practical, self-development work, modular, and credit tasks.

The results of the analysis have showed that the greatest difficulty arises upon the
declination of the number of numeral adjectives from 1 to 4 in the masculine-person gender,
as well as the combined and fractional numerals. It raises the problem of denoting the dates
and complex numeral adjectives,also the syntactic norms of numerator sequence with a
predicate are often violated.

Originality. For the correct declension of numeral adjectives it is not enough to have a
developed linguistic intuition, since it is encoded in the language of everyday human
communication. In the Polish language, in particular, when the numerals are omitted, one
needs to know the grammatical nuances, for example, to take into account the separation of
all nominal parts of a language in a plural into a masculine-person and a non-masculine-
personal genders, to remember about numeral adjectives that are abbreviated as nouns or
adjectives, or have a number of variant forms that are a literary norm.

Conclusion. Thus, the numeral adjective as a part of speech needs further attention and
study, since the Polish language is characterized by not typical and heterogeneity. Apart from
the described and analyzed grammatical features, we can say for sure that the evolution of the
numerals in the Polish language continues and, in our opinion, it will be continued for a long
time.

Keywords: replacement of numbers, numerals, quantitative, ordinal, prefabricated,
fractional, compiled numerals

YOK 81' 344
ON THE STATUS OF CANADIAN ENGLISH PRONUNCIATION

B.I.RUBINSKA, PhD in Pedagogy, Associate Professor,
National university of life and environmental sciences of Ukraine
E-mail: Slavinabe@gmail
ORCID: 0000-0003-3839-7562

Abstract. This article is an overview of the problem of defining varieties of the English
language on the territory of North America. Close inspection of the varieties in Great
Britain and the USA reveals that they are essentially different in character. English is
different not only between countries, but on the territory of the country, which doesn’t have
a unified territorial variant. It is not difficult to establish that the varieties spoken in small
areas are local dialects. The status of the other varieties is more difficult to establish.
Canadian English contains elements of British English and American English in its
vocabulary, as well as many distinctive ‘Canadianisms’. However, these distinctions are
confined to the articulatory-acoustics characteristics of some phonemes, to some
differences in the use of others and to the differences in the rhythm and intonation of
speech. The few phonemes characteristic of American pronunciation and alien to British
literary norms can as a rule be observed in British dialects. The comparative analysis of
the national varieties of English pronunciation shows that they have identical as well as
divergent features at all levels of the phonetic system of English: the system of vowel and
consonant phonemes, the accentual structure of words and intonation.

The North American accent is that of an educated Central-Eastern variety. Elsewhere
in the Eastern USA there are distinctive varieties to be found in New England, New York
City and the South-East (with certain south-eastern features).The status of it still needs
further investigation.

Keywords: the British variant of the English language, American variant of the
English language, dialect, canadianizms”,the North American English pronunciation
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